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800 THE VOCABULARY OF THE TEACHING [Od-

ARTICLE VI.

THE VOCABULARY OF THE «TEACHING OF THE
TWELVE APOSTLES.”

BY PROF. LEMUEL 8. POTWIN, ADELBERT COLLEGE, CLEVBLAND, OHIO.

I. Irs VOCABULARY COMPARED WITH THAT OF THE NEw TEs
TAMENT.!

THE agreement between the New Testament and the Teaching
in the use of words is in general so obvious and so much a matter
of course that it is only necessary to notice the points of disagree-
ment. Are there any words in the Teaching not found in the New
Testament? Also, are there words in the former with a meaning
different from that which they bear in the latter? The following
notes are in answer to the first of these questions. The second
question seems to allow an almost unqualified negative. The word
¢Bopd, which has in the New Testament its classical meaning of cor-
ruption, destruction (e.g. dmo 17js SovAeias Tijs pbopas, Rom. viii. 21), in
the Teaching (chap. ii.), means abortion, as in the Epistle of Barnabas.
Also owoyj (chap. i.), is to be taken more literally than in the New
Testament.

In the following list I have intended to include all the words in
the Teaching that are not found in the New Testament, however
unimportant they may seem, or however close the connection or
resemblance. The numbers following each word give the chapter
and the line in Scribner’s edition. In the remarks in regard to
usage no notice is taken of the Epistle of Barnabas, the Apostolical
Constitutions, or the Epitome, if the word is used elsewhere.

4fdvaros, iv. 94. Classical, and in Septuagint. The New Testa-
ment adjective is d¢pbapros (1 Tim. i. 17), which is perhape not
used earlier than Aristotle. It also has both the substantives
d¢lapaia (post-classical and in Septuagint) and dfavacia, which is
classical.

1 [On account of a resemblance between some passages in the first part of this
Article and portions of an excellent paper upon the same subject in the Journal
of Christian Philosophy, by Dr. Isaac H. Hall, it is due to the author to say

that this was intended for the July number of the Bibliotheca Sacra, and all
except the last two pages stands as it was then written. —Ebps.].



1884] OF THE TWELVE APOSTLES. 801

aloypoldyos, ili. 56. Post-classical. The New Testament has
aloxpoloyia (classical) in Col. iii. 8, and aloxpdrys (classical), refer-
ring to the same thing, in Eph. v. 4.

dppiBolia, xiv. 270. Classical. In IHerodotus 5. 74 it means an
attack from both sides — Peloponnesians on one side and Boeotians
and Chalcidians on the other. In Aristotle’s Poetic (25. 13) it
means a verbal ambiguity, used together with the adjective dupifolros.
In Plutarch it means doubtfulness. The meaning in the Teaching
would come from the later usage, and the word might be rendered
“a misunderstanding ”’ — a delicate euphemism for &us or poudy.
See Col. iii. 13, édv 75 wpds Twa &y poudiv. In Matt. v. 23, 24 —
the parent passage — the expression is 6 d8eAdpds oov &xer Tt kard oov.

dvramodorys, iv. 91, Found elsewhere only in the Epistle of Bar-
nabas (ch. 19), and Epitome (Bryennios Proleg., p. 77). The New
Testament has dvrarddopa, dvramédoots, and dvramodBupt

atPddewa, v. 117. Classical. The New Testament has adfddys
(clasgical) in Tit. i. 7; 2 Pet. ii. 10.

ydyyvoos, iii. 66. Post-classical. The New Testament has yoy-
~yvorys in Jude 16; also yoyyi{w and yoyyvopss, all post-classical.

Suapopd, jy 2. Classical and in Septuagint. The New Testament
has the adjective Suipopos (classical), but the substantive is either
Suaoroky) (post-classical), or Swipeses (classical). See Rom. iii. 22;
1 Cor. xii. 4, 5, 6, et al.

8tylwoaia, ii. 42. Found elsewhere only in Epistle of Barnabas.
(ch. 19) and Epitome (Bryennios Proleg. p. 74).

Siyhwooos, ii. 42. Classical and in Septuagint. In Thueydides.
it means speaking two languages (4. 109; 8. 83). In the Septua--
gint it means deceitful. The New Testament has 8Aoyos (post--
classical), 1 Tim iii. 8. '

Syvdpur, ii. 41, Found elsewhere only in the Epistle of Barna-.
bas, chap. 19. The Epitome (Bryennios, Proleg., p. 74) has 8iyvouos,.
as also some texts of Barnabas. The New Testament has Sijuyos.
(post-classical), James i. 8; iv. 8.

SurAoxapdia, v. 116. Found only here and in the Epistle of Bar-
nabas, chap. 19.

dufuxéw, iv. 86. Post-classical. The New Testament has 8iyvyos..
See Svyvapwv above.

¢kméraos, xvi. 313. The origin of the word is doubtful, also-
whether it occurs elsewhere or not. If itis from éxrerdsruue it means.

“expansion,” and is found, according to the older texts, in Platarch’s.
Voi. XLI. No. 164. 101
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De Sera Numinis Vindicta, chap. 23. The disembodied souls expressed
joy and pleasure “by expansion and diffusion,” éxrerdoe: 8¢ rni Sea-
xtoe. The Didot edition (1868), however, reads érexrdoer  1f the
word comes from éxmérapar, which is a later as well as poetic form
of écméropas, then it means “flying away.” The only use of it cited
by Sophocles is dated about 950 A.p. Bryennios, followed by Canon
¥arrar (Cont. Rev. May 1884), adopts the latter meaning, and identi-
fies it with the dprayj of 1 Thess.iv. 17.) Farrar translates, “ First
the sign of the flying forth (of the saints) in heaven, then the sign
of the voice of the trumpet, and the third, the resurrection of the
dead.” But it'requires altogether too much ingenuity to make this
“flying forth” to come first. Why not refer it to the flying forth
of the angels sent out to gather the elect? This view would make
the above harmonize with Matt. xxiv. 831: “ And he shall send forth
his angels [cf. Rev. xiv. 6, dyyehov merduevov &v pecovparipart] with
o great sound of a trumpet, and they shall gather together his elect
from the four winds, from one end of heaven to the other.” Per-
haps the éxréraois refers to some unexplained “ sign of the Soon of
Man in heaven” mentioned in the previous verse in Matthew. This
the paraphrase in the Apostolical Constitutions favors (chgp. 82). If
80, the meaning of ¢ expansion” would seem more probable. Ac-
cording to Alford, on Matt. xxiv. 80, the Fathers generally supposed
the “sign” to be a cross in the sky. In any case, the word can
hardly mean an “ opening ” in heaven. In the Septuagint éxzerdfw
means to spread out, having for its object a cloud in Job xxvi. 9,
and the hands in 2 Esdras ix. 5. Canon Farrar says: « Some sup-
pose it to mean the sign of Christ with arms outstretched as on the
cross” ; hut he cites no evidence that the early Christians looked
for such asign. If any justification could be found for tampering with
the manuscript, one would like to read éripdoews for exrerdoens.

Hdéw, iv. 92; v. 128, Classical and in Septuagint. The New
Testament has &8efs, Acts iv. 84.

¢naodds, iii. 59. In Septuagint and classical in the form érwdss.
The New Testament seems not to contain the idea of enchantment.
i.e. using the magic spell. We find payeiw, Acts viii. 9; payia,

171 take this from Bryennios’ note on p. 55 of his edition. The copy received
by Dr. Ezra Abbot contains ms. corrections of this note which entirely, and
most happily, change its meaning making, dxwérasis refer to the appearing of
the Lord. The corrections are supposed to be by Bryennios himself. Tbhey
erase #..... dewéracis (line 4), and 86er 34 (line 9), and add an illustrative
quotation from 2 Thess i. 7.
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viii. 11; pdyos, xiil. 6, 8. The Septuagint applies the word érandds
to the “magicians ” of Pharaoh and of Nebuchadnezzar.

éporixds, iii. 53. Classical. The New Testament has &nus and
éplfw, both classical.

{nrorvmia, v. 118. Classical and in Septuagint, in Num. v., of
the law of jealousy. The New Testament has {jros and derivatives
(classical), but no compounds; also $fdvos (classical), Acts xiii. 45
Matt. xxvii. 18, et al.

Oepps, vii. 144. Class. and Sept. The New Testament has Oépun
(Acts xxviii. 3) and feppaivw, but for the adjective, {cards (post-clas-
sical), fervidus, used only figuratively, Rev. iii. 15, 16.

fpdoos, iil. 73. Classical and in Septuagint. The New Testa-
ment has 8dpoos once (Acts xxviii. 15), used, as generally in’the
classics, in a good sense.

Opaoirys, v. 118.  Classical. The Septuagint has 8pagvs, fpacvvw,
and fpacvxdpdios.

Ovpxds, iii. 53.  In Arist., and the adverb in Polyb. 18. 87 (20), 12.

i3pdw, i. 82. Classical. The New Test. has the noun, Luke xxii. 44.

xaxonfns, it. 45. Classical. The New Testament has xaxoijfea
once, Rom. i. 29.

xooporAdros, Xxvi. 304. Found only here and in Apostolical
Constitutions, rére gamjoerar 6 xooponAdvos, and xaraxpivas Tov xog-
porAdvoy SuiBodoyv, Bk. 7, chap. 82. See Bryennios, Proleg. p. 50.
Compare 2 John 7, woXXot wAdvor EnAbov els vov xéopov.

xvptaxy, xiv. 267. Later than New Testament as substantive.
The New Testament has the adjective (post-clussical) once of the
Lord’s supper (1 Cor. xi. 20), and once of the Lord’s day, Rev. i. 10.

pafparices, iii. 60. Classical as adjective. Polybius has the
substantive, meaning mathematician, in 9. 19, 9. In Sextus Em-
piricus (A.p. 205) it means astrologer (Sophocles, Lex. s.v.). Tacitus
and Juvenal (died a.p. 120) call astrologers mathematici. Ter-
tullian (died A.p. 220) classes together “lenones, perductores,
aquarioli, sicarii, venenarii, magi, haruspices, harioli, mathematici,”
Apol. 43. For astrologers the Septuagint, in Isa. xlvii. 18, has
dotpodéyor rob olpavod. In Daniel the king calls rols émaodovs
xai Tods pdyous xai Tods pappaxods kai rovs xaldaiows (ii. 2), but the
word pabnuarixes is not found, May not the word, in the sense of
astrologer, have been re-borrowed from the Latin ?

pigos, xvi. 301. Classical and in Septuagint. The New Testa-
ment has jugéw, but for the noun uses &®bpa, not a precise equiva-
lent, but the opposite of ¢eAia, James iv.
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pmowaxéw, ii. 41. Classical and in Septuagint, which has also
pvyeixaxos, Prov. xii. 28.

olwvogxomos, iii. 58. Classical. The Septuagint has olwwilopm
and olwmopos of Joseph’s divining cup, Gen. xliv. 5. Also reparo-
oxormos, Deut. xviii. 11. Neither the word nor the idea appears in
the New Testament.

wabogplopéw, ii. 36. In Epistle of Barnabas and later. Compare
Juvenal x. 304:

“Non licet esse viro, nam prodiga corruptoris
Improbitas ipsos audet temptare parentes.”

ravBaudpryros, v. 130. Not in Stephanus, Liddell and Scott, or
Sophocles. Appears to be found only here and in the corresponding
passages in Epistle of Barnabas (chap. 20) and Apostolical Consti-
tutions (7, 18).

wapodos, xil. 245. Post-classical. Not in the Septuagint, which,
however, has mdpoBoc with the meaning of traveller, 2 Kings xii. 4
— this from the influence of the Hebrew.

mepcabaipw, iii. 60. Classical, and in Septuagint, of Moloch-
worship, Deut. xviii. 10.

moféw, iv. 83. Classical and in Septuagint. The New Testament
has émuroféw (classical). But is not mofioes in the Teaching an
error of text for moujoes? The corresponding passage in Epistle
of Barnabas is o moujoes oxiopa (chap. 19), aud in the Apostolical
Constitutions is ob moujoes oxiopara mpis Tovs dylovs.

wovéw, V. 125. Classical and in Septuagint. The New Testa-
ment uses xorudw (classical) ; also xararovéw (post-classical), but pot
with the meaning of labor ; also wdvos (classical).

movmpdppwy, ili. 67. Found elsewhere only in the Apostolical
Constitutions, M3 éoo adfddys, undé wormpippwv (7. 7), and in the
Epitome (Bryennios, Proleg. p. 76).

wpoworeiw, vii. 147.  Classical. In Herodotus, of the sacrificial
ceremonies of the Egyptians, 2, 40.

mpocefopoloyéw, xiv. 268. I find no examples of this compoand
referred to in the lexicons. The New Testament and Septuagint
have dpoloyéw (classical), and éfopoloyéw (post-classical), which also
is used in the Teaching iv. 108.

auria, xiii. 261. This word is found in the Apophthegmata Patrum,
which Sophocles dates about A.p. 500. The meaning is plain from
the following, to which he refers: ®é\w wAnpioar 7ov Aoyropir pow
perd 1ob Geod xal Aafiwv cirlay els 70 dproxoweiov éxoinoer dprows.
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192, A. ’AxiiAfor odv els 70 dprokomelov mojoa Svo ourias xal ebpoy
éxet ddedpov Oéhovra mojoas dprovs, xal obx dyé Twa Sodva, adrg xeipa,
196, B. For the "Eav ouriay woufs, mijv dmapxajv of the Teaching, we
find in the Apostolical Constitutions (7, 29), wdoav drapysp dprwv
Beppav, “hot cakes.”

ovomrdw, iv. 88. Classical. The word properly means to draw
together, contract; but as in Latin contrakere, as well as refrahere,
is the opposite of porrigere, so here ovomrdw is the opposite of dcrelva.
Again, ovordv 7ds xelpas is not the same as qvordar Tovs Saxrvlovs,
8o that Canon Farrar’s ©clenches them tight” must be called an
% improvement.” The New Testament has ocvoré\w (classical),
which is sometimes the opposite of &creivw, but in Acts v. 6 describes
the preparation of the body of Ananias for burial — Latin, com-
ponere. Svoré\w is the word used in the remarkable parallel pas-
sage cited by Bryennios from the Wisdom of Sirach: M3y &rw 4
Xeip oov dxrerapérs) els 10 AafSev xal &v 1o drodibdvar gvveoralpén,
4, 31. Also in the corresponding passage in the Apostolical Con-
stitutions (7, 11).

rerpds, viii. 158, Classical and in Septuagint. The New Testa-
ment has rerpddov (post-classical), Acts xii. 4, meaning a company
of four.

SWmAspbarpos, iii. 56. Found elsewhere only in the Epitome
(Bryennios, Proleg. p. 75). Bryennios points out that where the
Teaching has unde aloypodsyos pndt HymAdpfarpos the Apostolical
Constitations has odx éoy aloxpordyos, otdé pupodbarpmos. The Sep-
tuagint has inmAoxdpdios, Prov. xvi. 5; also xipte, obx by %
xapdia pov, oddt duerewplodnoay oi Spbarpol pov, Ps. cxxx. (cxxxi.) 1.
But these expressions refer to haughtiness, and pujddpfarpos means
leering, a meaning which the context seems to fasten upon iymAc-

. Pbarpos — éx yip TovTwy dwdyTwy potyelar yevvivrar Perhaps the
exhortation has women chiefly in mind, and condemns the opposite
of modest, downcast eyes. Here the Septuagint furnishes an exact
parallel in the use of the noun perewpiopds. See Wisdom of Sirach,
xxvi. 9, Hopvela yvvaixds &v perewpirpols Spfatuiv, xal &v rols Brepd-
pois abrils yrwothiserar.  Compare xxiii. 4.

dappaxesw, ii. 37. Classical and in Septuagint. The New Tes-
tament has ¢appaxela and dapparxos.

PBopeds, v. 127, xvi. 300. Post-classical. The New Testament
has ¢opd and ¢beipw, both classical.

xpeoréumopos, xil. 251. 1 find no example cited in the lexicons
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that is earlier thamr A.p. 326. Bryennios cites two examples from
the longer Greek Ignatian epistles, which Bishop Lightfoot refers
to the latter half of the fourth century. See Contemporary Review,
Feb. 1875. The passages containing these examples are not in the
shorter epistles,— the Vossian, — which are referred by the same
authority to the middle of the second century. The word might
possibly be saggested by 1 Tim. vi. 5, vouu{dvrwy wopiorucr evac rip
doéBeav.

REMARKS.

1. Number and classification. The whole number is furty-five,
of which two are found twice, — &v3éw, ¢pfopeis,—all the rest ocly
once. Nineteen are substantially the same as New Testament
words : aloxpoAdyos, ddvaros, drramedorys, abfddua, yoyyvoos, S
popd, dufuxéw, &vdéw, dpuorTicds, Beppds, Bpdaos, Bpdw, xaxatbys, xupars,
picos, mpogefopodoyéw, Terpds, Papuaxeiw, Pope’s. As to their
distribution in the Teaching, two are in chap. 1., &agpopd, iBpow;
seven in chap. ii., maopbopén, Pappaxein, prnocaxén, Seprauen
diylwoaos, Syhwoaia, xaxofys ; eleven in chap. iti., épworucss, Gupxcs,
aloxporayos, tymAdpBaduos, olwvoaxdmos, éracidis, pabpuarixds, repua-
Oaipw, yoyyvoos, movmpddpuwy, Bpdoos ; six in chap. iv., x0féw, Sufryém,
ovomdw, dvraredirys, dvdéw, d0dvaros; seven in chap. v., Srdoxepdia,
edfddea, {nhorvria, Opacirys, movéw, Pplopels, ravfaudpryros, with a
repetition of &8éw ; two in chap. vii., feppuds, mpovporaiw ; one in chap.
viii., rerpds; two in chap. xii., mapédws, xptoréumopos; one in chap.
xiii,, ovrla ; three in chap. xiv., xuptaxyj, wpocefopodoyéw, dpedeSokia;
three in chap. xvi., uicos, xoopomAdvos, dxwéraots, with a repetition
of ¢bopeis. Thirty-three of the forty-five occur in the first five
chapters. As to usage, twenty-five are classical, of which fikteen
are found in the Septuagint, &0dvaros (Sept.), dugiBoria, adfddea, du-
bopd (Sept.), Siyhwooos (Sept.), &déw (Sept.), éraodos (Erwdss) (S.)
éprorrinds, {nrorvmin (Sept.), feppds (Sept.), Opdoos (Sept.), fpacvrys
8pbw, xaxobns, pabnuarwds (as adjective), ploos (Sept.), pumowarss
(Sept.), olwvooxoros, mepikaldaipw (Sept.), mobéw (Sept.), rovéw (Sept.),
mpormoTeiw, ovomdw, Terpds (Sept.), pappaxaiw (Sept.). Four are post-
classical, without being ecclesiastical merely, aloxpoAdyos, fumaxds, rapd-
Sos, pbopevs. Four are found in the early Christian fathers, yoyyvoos,
Supvxéw, xvptax), maudodbfopén. Two are not found earlier than the
fourth century, owrla, xpioréumopos. Eight are not found outside of
that tetralogy which contains so many identical passages, vis. the
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Teaching, the Epistle of Barnabas, the Apostolical Constitutions,
and the Epitome: dvramodirys, SiyAwooia, and Svyvépwy(-os) being
in Barnabas aud Epitome, mavfapdpmyros in Barnabas and Apostol-
ical Constitutions, mowmpddpwr in Apostolical Constitutions and
Epitome, Sirhoxapdia in Darnabas, xoopomAdvos in Aﬁostolical Con-
stitutions, and SymAdpOaiuos in the Epitome. The only word found
nowhere except in the Teaching is mporefomoroyéw. This Hilgen-
feld changes to mpoef. One word, éxméraots, is doubtful.

2. To make the best use of this list of words, let us assume that
no other writing stands, as the source of its vocabulary, between the
Teaching and the New Testament, whatever may have been the in-
terval of time. Let us, for the moment, forget the existence of the
Epistle of Barnabas, the Apostolical Constitutions, and the Epitome.
Assuming that the connection with the New Testament is imme-
diate, and not at second hand, we can see that the vocabunlary of the
Teaching, with the exception of two or three words, marks it as a
natural and carly successor, if not a companion in origin, of the
New Testament writings. Iirst, there is largely the same word-
list. Secondly, the words that are substantially, but not exactly,
ilentical indicate a writer whose mind is filled with New Testament
ideas, but is not anxious, as a forger might well be, to reproduce the
exact New Testament forms. Thirdly, the classical words were,
the most of them certainly, the rest probably, still in current use in
the first and second centuries of our era. Fourthly, more than half
of these classical words are in the Septuagint, which must have
joined with the New Testament writings in forming the early
Christian vocabulary. Fifthly, the eight ecclesiastical words given
above — not included among those which are substantially in the
New Testament — are compounds which might easily arise without
leaving any other trace in the scanty remains of early Christian
writing. 'This leaves three words, ékméraos, ourda, and ypeor. uropos.
If the first is from éxrerdmuue, then it is found in Plutarch, and falls
into line with the rest. If it is from éxmérauas, then, as a derivative
in the common formative ending -gus, it need not be held very strictly
to contemporary usage; for it might be formed at any time, by any
writer, as readily as we form words in -ing. It is not so easy to
explain the other two words in harmony with the second-century
origin of the Teaching. Ziria is not a word that would be likely to
be coined by a writer, like some rhetorical compounds that flash
upon the mind in the heat of composition. It has the appearance of
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a genuine late word, later, even than the Apostolical Constitations,
which has dprovs instead. Xpioréumopos might be the coinage of &
vigorous writer; but the connection hardly soggests this. These
words are only two among many; but in such cases majorities do
not rule. These two do not necessarily prove that the Teaching
is of late date, but they demand an explanation. If in the Anglo-
Saxon Gospels one should find the word *biscuit,” it would not
prove that the Gospels were as late as the French word ; the French
word would be thrown out as spurious. So these words may be
thrown out as interpolations, or they may be proved to have existed
as early as the second century, or they may be left as doubtfal; bat
they require to be considered. If they belong to a later addition, then
the limits of the addition must be sought for. As to xpwréuzopos,
if it should turn out to be an interpolation, it would not be the ooly
time that it has figured in that capacity, as the Ignatian Epistles
testify. Leaving all this undecided, let us pass to the second part
of our subject.

II. Tae VOCABULARY OF THE TEACHING COMPARED WITH THAT
OF THE EPISTLE OF BARNABAS.

The comparison of the Teaching with the New Testament in
respect to vocabulary will yield little of value, if we are shut up to
the opinion that the Teaching is later than the Epistle of Barnabas.
Before we go further, then, this question must be considered.

The Epitome and Apostolical Constitutions need not be taken
into account, as it may be assumed that they are both later than the
Epistle. T will confine the comparison to the vocabulary only.
Difference of vocabulary, where the course of thought is substan-
tiully the rame, may be either rhetorical or grammatical and lexical
In the case before us both these kinds of difference can best be seen
by examining the two writings in parallel arrangément. The eom
‘parison is not between the whole of both, but between the eighteenth.
nineteenth, and twentieth chapters of Barnabas, which are given
-entire, and portions of the first six chapters of the Teaching, which
are detached from their connection. The figures preceding the
-extracts in the right hand column denote the lines in Scribner’s
edition. The text of Barnabas is taken from the Prolegomena of
Bryennios’ edition of the Teaching, and the arrangement deviates
but very little from that which is indicated by his marginal references
and special type.
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BovAyy wormpay kard rob mAyoiov
ogov. O duous 1 Yuxp oov Opd-
oos. O mopveloess, ol poixevoes,
ob wabodboprioas. OV py oov &
Adyos Tob @eov HiNby &v dxabapoin

Ol Mjyy mpdowmov EAéyiat

~
TWWwy.

Twa érl maparrduar. "Eoy mpals,
Vor. XLI. No. 164. .
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(8) ‘080t 8o elol, pia s {wis
xal pia Tob Oavdrov, Sadopa dé
woAN} perady rdv 8o 68a.

(5) H ptv olw 6305 s {udjs
éorw admy

(9) Tovrwv 8& 7dv Adywv %)
8i8axy) dorw adry Eddoyeire rovs
KaTapwiévovs Vv K.T.A.

(5) Hparov, dyamjoes Tov Oc-
ov T0v womjoartd ge Sevrepov,
70V Ao iov OOV G5 TeavTdy mwdv-
Ta 8% Goa éav Oeldjoys pi) yiveobal
oo, kat o g pi) nolen

(105) Miwrjoes micav mo-
xpeoty kat wav & pi) dpeoTov 1@
Kuplp. O p3) éyxaradimps évro-
Aas Kuplov.

(72) Odx Wdoes oeavriv,

(46) OV Mjyy Bovhap mrovmpiw
xard Tob wAnoiov aov.

(78) Oide 8daers 14 Yuxg aov
Opdaos.

(30) Aerépa & évrody mis
8daxils Ol Povevoes, od poryei-
aeis, ov Tadopfoprices, ob Top-
vevoess, ob xAéfess, ob payeloes,
ol dpappaxevoets.

(84) Ob Ay mpdowmov éXéy-
fat éxl maparTdpacw.

(69) "Io6 82 mpats, érel ol wpa-
102
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obs fxovoas. O pmpowaxijoes TG
48eAds gov. O uy) Supvxjoys, =

Tepov &oros ) ob. O uy AdBps émi
pataly 1o Svopa Kupiov. ‘Ayamj-
cas 10v mApoiov oov Yrép Ty Yuxay

oov. O dovedoeis réxvor & plopd,
odde mily yernfev dmoxreveis. OB
py dpys Ty xeipd oov dmo Tov viod
oov 1) dmo s Ovyarpds gov, AN
éno vedryros 8iddfeas HiBov Ku-
plov.  Ob py yop érbvpiv ra
Tob wAnoiov oov, ob uy yéy
whAeovéxtns, odde xoAAnbiay éc Y-
Xijs ogov perd UYmAav, dAAL pera
ramewiv kai Swaivy dvaorpadijor.

Ta ovpBuaivovrd oot dvepyipara os
dyaba mpoodély, €idos St dvev Oeod

oddty ylvera. Oix &y Siyvipwv
obdt SiyAwocos: mayis yip favdrov
doriv i) Syhwooia. “Yrorayjoy xv-
plots &s Timy Beob & aloyiiy xai

$6Buw o pn émrdlps Bovdy oov
maldloxy oov & mkpia Tols émi
rov adrov Oedv Arilovor, prjmore ot

Pofnbaoe Tov &’ dudorépois Oedy
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€ls kAnpovopriaovor Tip yiw. Tivow
Raxpdbupos xal éNefjpwy xai dca-
xos Kal fovxios xai dyafos xai
rpépwv Tois Adyous Sia warrds,
obs fxovaas.

(40) Ob xaxoloyijoets, ob gy
qwaioes.

(85) OV Supvuxijoeis, =morepor
érrac ) ot

(40) Oix émwopxijoas, ov par
Sopapruprioes.

(47) Ot juooeas xdvra o~
Opomov, dAAG obs piv é\éylas,
mepl 8¢ Gv wpooeily, obs 3¢ dya-
mioes trip T Yuxjy oo

(87) O Povevoes Téxvor &
pbopd otde yarnfey droxrevels.

(95) Oix dpets Ty xetpd aow
&md Tob viod oov 7 dad Tis Guye-
Tpos gov, dA\a dxo vedryros &-
Sdfes Tov PpofBuv Tov Oeob.

(39) Oix &mbvpnoeas td rob
xAnoiov.

(44) Oix éop wheovéxrys otdt
dpraf.

(73) 0% xoANyioeras 4 o
qov perd WmAav, AN pera &
xalwv kai ramewoyv dvacTpadnen
Ta ocupBaivovrd coi évepynpara
& dyaBd mpoadéfy eiBis o drep
Beod oty yiveraw

(41) Oix &y Biyviper ol
SéyAwoaos: wayis yip Bavdrov §
Seydwoaia, Oix &orasd Adyos aow
yevdils, ob xevds, dAAG pepesre-
pévos mpaler.

(98) Ol &mrdfes Sovhp aow
#) maudlory, Tols énl Tov airor Ber
rifovow, & mupla oov, pijwrore
ob pi) $ofndioorrar Tov & dp-
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dpfdpry xowwvol éore, wioyp piA-
Aov &v Tols pbaprots; Odx &y mpd-
yAwogos: mayis yap orépa favdrov.

*Ocov Sivacas Imép Tiis Yuxijs oov

dyveioes. My yivov mpos pév 16
Aafeiv éxtelvwv Tas xeipas, mpos Ot
16 Sotvar ovomidv. ‘Ayamiceas ds
xopny Tov Spbarpuob aov wdvra 7oV
Aadoivrd oot Tov Adyov ot Kuplov.
Minobijoy fuépav xploews fpénas
xal vuxtos kal éx{yrjces xal’ éxd-
oy fpépav T& wpoowra Thv dylwy,
7 81 Adyov xomby kai mopevopevos
els 10 mapaxaligat kai pelerov els
76 cboar Yvp TG Adye 3 S riv
xetpiv oov dpydoy es Airpov duap-
v oov. O &ordoes Sotvar, odde

8idods yoyyioes yvwoy 8¢ ris 6 od

puaglod xakds dvramodors. duAd-
tas @ mapéhafes, pire wpoorlés
pijre ddapiov.
70 movppov. Kpweis Swalws. O
woujoes oxiopa, dppeicas 8¢ pa-
xopévovs avvayaydv. "Efopolopion
émi dpaprig oov, ob wpooiifas émi
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porépois @edr of yip Enyeras
xatd mpdowmov xalégay, dAN' &
ols 70 mvelpa Yrolpacev. ‘Yuels
8 ol BobAor dmorayioeche rois
xupiols Ipdv bs Timp Geot &
aioxuvy xai $dfy.

(92) Oix droarpagijoy rov éve
Bespevor, ovycowarioeas 8 mivra
7 4BeAPd dov xal olx peis (dia
dvar e yip & 74 dbavdirg ot
vwvol éare, méog pallov &v Tols
Ovyrots ;

(134) Elpiv y&p Svvacar Ba-
ardoar SAov Tov {uydy Tod Kuplov,
Tliewos oy € & ov Svacws, &
8vp Totro wolet.

(86) M3 yivov =pds pé&v 76 Aa-
Bew ixrelvuv Tas xeipas, mpos 82
76 Solvar avoTiv:

(78) Téxvov pov, Tod Aahoiw-
705 oot TOv Adyov Tob Oeov prm-
abrjon vuxrds kal Yuépas, Tiutjoes
8 abrov o5 Kipwov Sbev yip %
xvpidrys  Aaheirar, éxel Kipids
lorw. Exlyrices 8& xal fuépav
70 TpdowTa TOV dyiwy, va érava-
warty Tois Abyots abrov.

(88) "Eav &ys, 8ux riw xeiow
gov Sageas MNirpwow dpopriov
agov. Ob Swrdoes Sotvar odde
8dods yoyyioes: oy yip tis
éotw & Tob puobol xalos dvra-
mwodorys.

(107) dvhifas 8 & mapéla-
Bes, wijre mpooridels pajre dpapiv.

(83) Ob mwobrjoes oxiopa, €-
pvedoes 88 payopévovss xpuels
Sicaiws.

(108) ’Ev éxxhnoila ¢fopoho-
oy & mapamrdpard ocov, Kal
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mpogeuiy  €v  ovvedioe Tovypd.
Aty éoriv %) 88os Tob Purds.

20. ‘H && rob uéhavos 6805 orodid
» . , T ’
éoTt xai kardpas peoriy: 6805 ydp
éori Bavdrov alwviov pera Tyuwpias,
& ) dore 1a dmodhdvra T Yy
alrdv eidwlorarpein, Opacvrys, Tos
Svvdpews, vrirpuots, SurAoxapdia,
1) ’ € ’ € Ié
powxela, Povcs, dpmrayry, inrepydavia,
rapdfacts, 86los, xaxin, atdidea,
7 ’ ’
papuaxeia, payeia, wheovefin, depo-
, PR - -
Bia Beod: Sikrar Tov dyabav, pe-
gotvres dAjfeaay, dyamivres Yevdss,
ob ywiokovres pofor Swarooivs,
ob koAAdpevor dyadd, ob xpioce 8-
’ ’ Al L] ~ 3 7
xaig, xjpa xai éppavg ob wpoaéxov-
765, Qypumvoivres oix  els  pofov
Ocot, AN &mil 10 wovpdy, dw pa-
xpav xal Toppw mpadrys xai Hropon)
dyamdvres pdraa, Subxovres dyra-
’ 3 9 ~ ’ k]
modopa, ok éleotvres wrwxdv, od
movotvres érl xaramovovpuéw, elye-
pets émi karalalg, ob ywooxovres
10V woujoavra alrovs, Povels Téxvwy,
¢bopets TAdoparos @eod, dmooTpe-
popevor Tov dvdespevov, xaramovotv-
res rov O\SBdpevoy, mhovaiwy rapd-
kAyrot, Tenjrwy dvopot Kpiral, wave
Bapdpryrot.
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ob wpooehevon ¢xi wpocevxry cow
& owadioe Tompg. Avry doiv
1) 6865 s Lwijs.

(112) ‘H 8t 70b Bavdrov 68os
éoTww aurq TpaTOV TAYTLY TOVY-
pd éoTe kai xardpas peoTyy

Povor, porxeiat, éxbupias, wop-
velar, kAomai, eldwlolarpeiat, pa-
yetar, pappaxeiat, dpmeyal, Yrevdo-
papruplay, broxpices, SuxAoxnpis,
8dhos, imepnpavia, waxia, abfs-
fea, wAeovelia, aloxporoyia, {n-
Aorvria, Opacvmrys, taos, dAafo-
velo:  Suvkrar dyaﬁc?:v, peootyTes
a)\q@cwv, dyaravres yYeidos, ob
ywunrxovrcs oo Suarooivys,
ob kolopevor dyals otde xpive
Suaiq, dypumvoivres ol es 10
dyafév, dAX els 70 wovnpdr &
paxpay mpadrys xai Swopovy), pd-
T &yamrdyres, Swikovres dyraxo-
Sopa, ovx éleolvres wTWYOY, oF
movolvTes €Ml KaTaTOVOUMENS, OO
YOG KOVTES TOV TOUTAYTE QlToNs.
povels Téxvwv, Pphopels wAdoparos
BOcot, droaTpedopevor Tov Evdenpue
vov, katamovoivres Tov YASoucror,
mAove iy TapdaATToL TENTWY G0~
pou xperal, mavBapdpryror- fvo-
Oelyre, Téxva, o TovTey dxdyTur.

REMARKS.
1. The most striking fact io the comparison is, of course, the

close resemblance, amounting in many sentences to absolute iden-
tity. The resemblance is closer than between the Sermon ou
the Mount in Luke and the corresponding passages in Matthew.
It is very different, however, from the resemblance between the
Teaching and the seventh book of the Apostolical Constitutions.
The latter has the same language as the Teaching, in almost
exactly the same order, from beginning to end; a large amouunt of
additional matter being interspersed, so that it is a sort of running
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commentary on the Teaching. The Epitome, also, so far as it goes,
has the same order. But the Epistle of Barnabas, in the portions
here compared, has, without much difference in amount, marked
differences of arrangement. The Teaching hias a more nataral and
logical order, as will appear not by this parallel arrangement, but
by the comparative reading of both in course.

2. The differences that are merely grammatical or strictly verbal,

without affecting the sense, are the following :

BARNABAS.
ch. 18. % 7¢ ... xai %
Tov o 680w
ch. 19. 8 oix &orwv dpeariv

éybar Tva &rl mapamropart
éon Tpads, &oy Hovxws, oy Tpépwy

ob pi) Suuxjoys

o pi) dpys

$5Bov

ot ) yévy émbupdv -
ot xoMnbhjoy &k Yuxis
dvev feod

éoriv %) Srylwooia
trorayrjoy kupiots

ob py dmrdfps

pi) more ob pofnhic
ore HN0ev ob

kowwvijoets &v TR0
dbdpry ... Pphdprots
Soov dvvacar

xaf écdoryy Hpépav
épydoy els Avrpov

yverop 8¢ 7is

elppveioes . .. cvvayaydy

¢éopodoyioy &t duapria cov

o mpoanéets

ch. 20. eBwlolarpela, tmicpias,
;Locxc’fa, ¢pdvos, dpxay), pappaxeia,
paveia

Sdras Tov dyaliv

ob xploer

éxi O TOVNPoY
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pla ... xai plo
perald Tov Svo 88aw
8 py dpeordy
Aéylu &ri TaparTdpasy

iof 8¢ mpats ... yivov Jovxws ...

xai Tpéuwy
od Sujuyroes
ovx dpeis
Tov ¢ofov
oix émbyprioas
ov koAAnbrjoerar 7 Yuxij
drep Geod
7 Seyhwooia
tmorayfoeafe Tols xupiots
ovx emirdfes
ob p3) pofinbroovras
ob yip épyerac
ovyKowwmoes TdrTa
d0avdry ... Grmrois
e piv yip Sivacar
xaf Hpépay
Sdoes AMrpwow
oy yap Tl doTw
dpypreioes
é. 1& waparrduard oov
oY wpooeleion
Plural.

Subxrac dyalbiv
otdt xploes
s b zormpdy
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The most of these differences are quite compatible with 8 memor-
iter quotation of either by the writer of the other. Similar varia-
tions are heard in the pulpit every Sunday in quoting the Bible.
 There is also nothing in them to indicate a different period of time
in the writers. Are the differences consistent with the suppositios
that a copy was made with the manuseript before the writer? Cer-
tainly not, unless a different text was followed, as is also shown by
the difference of order. Is there anything thus far to show which
is the original? The indications of working over into a new style
are very slight. In one marked case the Teaching has the impers-
tive, tofu ..... yivov, while the other has the Hebraistic futare, &y;
this certainly cannot be called a change into the style of Barnabas.
Four times Barnabas has od p with the saorist, where the Teaching
has ot with the future. On the whole, considering only these verbal
resemblances and differences, it seems to me that they show that
the one writing did certainly come from the other, but without de-
termining which. To say that they came from some common source
is an easy makeshift; but must not that common source have been
substantially the one or the other?

3. The differences that are more than merely verbal need not be
here culled out and repeated, as they are obvions. 1 do not see bow
one can read the two columns carefully without the strongest impres-
sion that this part of the Epistle is derived from the Teaching. First,
the Teaching is simpler, less figurative and ornate: 6865 s {igs,
70d Oavdrov instead of 686s Tob Puwrds, Tob owdrovs, Tob uélavos;
movnpd instead of oxohd; pwmobioy instead of dyamjoas as xipyw
Tob épfarpod oov. Secondly, the Teaching is more closely biblical.
The exact phraseology for the “two ways ” is furnished by Jeremiah
(xxi. 8), and is not far from Matt. vii. 13, 14; and a large part of
chap. i. is from the Sermon on the Mount. Thirdly, the Epistle
has the appearance of an amplification of the Teaching. The “two
ways” of the latter become two ways dudaxips xal éfovaias, and the
difference between them is illustrated by the guardian angels set
over each. The simple 8:3axy becomes v Soféion Muiv yridows rov
wepiraretv. Not satisfied with dyamjoes rév oe wonjoarra, Barnabas
adds ¢ofnbron Tév o« wAdoavra, Sofices Tov g€ Avrpwodueror &
Oavirov. Other examples follow. Even the ot un AdSpys
paraly 76 Svopa xupiov seems like a translation-of éxwprijoes (derived
from Matt. v. 83, and found only there in the New Testament, and
but twice in the Old) into the language of the Decalogue. It is
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true that some passages in the Teaching are fuller than in Barnabas.
The list of sins in chap. 20 of the latter contains only two not in the
Teaching, while the Teaching has seven not in Barnabas. Where
Barnabas has mpafs, vjovyios, Tpéuwy, the Teaching has besides
paxpdBupos, \ejpwv, dxaxos, dyabds. But a fuller enumeration is a
very different thing from an intentional amplification; and in no
case, I think, in which the Teaching is fuller is there the appearance
of a comment upon the Epistle or a confirmation of it. The quota-
tion from Matt. v. 5, that ¢ the meek shall inherit the earth,” is in
barmony with the other quotations from the Sermon on the Mount,
and is plainly due simply to the word mpafls. This case suggests
the one feature in these chapters of the Epistle which favors their
priority to the Teaching — they seem to ignore the Sermon on the
Mount. If they were written after the Teaching, why should they
avoid the quotations from the Sermon? Further, if they were
written before the Teaching, why not before the Sermon on the
Mount? and what is there then left to show that they are not an
ante-Christian writing incorporated into the Epistle 7!

4. This comparison of the Teaching with certain chapters of
the Epistle of Barnabas leaves out of view the late words considered
in the first part of this article. If the first five chapters of the
Teaching are earlier than Baruabas, then those late words belong
either to a large addition to the first five chapters or to short inter-
polations. The word euiav might have been substituted for dprovs
or dprovs feppovs by a copyist, without the change of another word.
The word xpwréuropos might have been introduced without neces-
sarily carrying with it roore than its own sentence. Even if the
first five chapters are later than Barnabas, they cannot, for various
reasons, be put at a date that will satisfy these Jate words. The
same appears to be true of the remaining chapters. Perhaps the
strongest point against the genuineness of xpwrréumopos is that so
striking a word is ignored, together with its immediate context, by
the Apostolical Constitutions. Cannot some reader of the Greek
Fathers tell us whether or not Gregory Nazianzen coined the word ?

5. It may seem superfluous to speak of forgery, when it has not
been seriously charged. Indeed, it may be asked, How can an

1 A most tantalizing Latin fragment, published in Harnack’s Prolegomena,
seems to combine, in the opening sentences, the Teaching with the Epistle.
Does this prove that there were widely varying texts of the Teaching, or that
some writer had confused it with the Epistle t
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anonymous writing be the subject of forgery? The answer is, thst
the silent claim of a certain age to authorship can be simulated as
well as the handwriting of & man. On the supposition that the
Teaching is prior to the Epistle of Barnabas, I have already said
that a forger would have produced closer resemblances to New Tes-
tament diction. But how about a more modern, scientific, and
scholarly forgery? Is not the Teaching a “cunningly devised”
prototype, drawn from the Epitome and the Apostolical Constitu.
tions? We may answer, first, that a forger would hardly have left
its relation to the Epistle of Barnabas in so much doubt ; or perhaps
I should say, that the existence of that Epistle, with its variations
from the Epitome and the Apostolical Constitutions, would have
successfully baflled the efforts of a forger. But secondly. suppose
this difficulty in some way removed, we should expect the Teaching,
if it be a fabrication, to be more closely conformed to its sources.
In the first chapter more than one quarter, mostly at the close, will
be searched for in vain in the three parallel writings.! No modern

1 Even if we add Hermas to these three, the illustration of the argament still
holds, since the variations from Hermas, at the close of chap. i., are considerable.
The foliowing arc the portions of Hermas bearing the closest resemblancee { Second
Commandment. Bry. Proleg., p. 89) : Tlao: yap 6 Beds 8(8oofas Oérer éx Téow Blww
Swpnudrev. Of olv AauPdrovres &xoddaovos Aéyov 7§ Oeg 8k Tl InaBor xal eis vi-
of uty ydp AauBdvorres OABluevoi od Sixacbfsorrat, of 5t &v Swoxpices AauBdverres
Tloova: Slxny. ‘O odv 8:80bs &0¢4s dorw. In the Independent of July 3, p. 9, Prof.
Orris suggests that the close of chap. i., may have been added, or modified, at a
Iater date ; and finds evidence of this in the words, 3dces Sixny lvarl éraBe xal
els v{, One can readily agree with him (and thank him for proving it) that
Sdoe Siknw should not be rendered *“shall give account™; but why not give the
usual rendering, ‘“ shall pay the penalty,” *shall suffer forit”? The connec-
tion with [vat{, etc., would be harsh, but perfectly intelligible, for thc fdea of
giving account, or of being detected, would naturally be supplied. The usaal
meaning of 3doe: Sixyv is the proper antithesis of d0gos ¥oras, just preceding,
as the reader will plainly see by stopping at 8ixyy. The next five words have
close connection logically with what follows referring to the mode of trial and
punishment. In Hermas rloovo: Sixnw (cf. 2 Thess i. 9) takes the place of 8édew
Sixnv, and is affirmed of those who rcceive alms hypocritically. This writiog
and the Teaching arc at one in leaving the responsibility with the receiver and
not the giver. Hence onc feels bound to interpret the figurative language —
“Let thine alms sweat,” etc. —in harmony with this. The lines contining
Séoe Bixyy may be read thus: ““ Blessed is he that gives according to the com-
mandment, for he is guiltless [even if the gift be found to be a mistake]. Wee
to him that takes [if the gift is not needed, or is misused] ; for, while the
receiver, if needy, is guiltless, the one who is not needy shall pay the penalty
[for it will be found out] why he took alms, and for what uee he intended
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forger would have left this so. This is well illustrated by Dr.
Krawutzky’s attempted restoration,! referred to in Professors Hitch-
cock and Brown’s Introduction. The matter of it — the Two Ways
—1is found in the first five chapters of the Teaching. Although the
restoration appears only in a German translation, its wonderful skill
is apparent. But it is the skill of omission. Not a word is added
to the Epitome so far as that is followed, or to the Apostolical
» Constitutions where the Epitome fails.

In conclusion, some of the points raised in this article cannot, of
course, be settled by the mere examination of the vocabulary. I do
not press them; for my object has been simply to help in preparing
material for a final decision.

ARTICLE VII.

CURRENT PERIODICAL LITERATURE.

L. AMERICAN.

TuE current periodical literature of the United States is much less
important, as well as less abundant, than the periodical literature of
England and France of the last three months. In this section, therefore,
we content ourselves with an allusion to an article of the July number of *
the MeTHODIST QUARTERLY REVIEW. This Review, now conducted
by the Rev. Dr. Daniel Curry, succeeding the Rev. Dr. D. D. Whedon,
devotes its leading paper to the higher criticism of the Pentateuch. Of
an historical form, the article considers briefly the various theories, as those
of documents, fragments, supplements, and ethnic development. As to
the authorship and origin of the Pentateuch, the author, Rev. Milton S.
Terry, regards  these propositions as fairly settled”: “1. The Pentateuch
contains a number of passages which cannot, without doing violence to
sound critical principles, be attributed to Moses as their author. 2. Tho
Pentateunch, especially the Book of Genesis, contains documents of various
dates and authorship, which have been worked over into an orderly and
homogeneous whole. 3. The laws of the Pentateuch were either unknown
or else very largely neglected and violated during most of the period

it; and when he is bronght to trial [or prison] he will be closely examined
concerning his conduct, and will not como out until he has paid back the last
farthing.” I see no way out of the ‘ sweat”’ and toil of the next sentence but
by supposing that the Bpwrdrw of the M8. is for lepwrdrn, sacrosancta.
1 Theologische Quartalschrift, Tiibingen. 1882. Drittes Quartalheft. pp.
433445,
Vor. XLI. No. 164. 108



